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\

THE AUTHOR OF SVARFDELA AND THE REVISER
OF GLUMA.

In a characteristically thorough and careful paper,! Finnur
Jénsson reaches the conclusion that Swvarfdela Saga (Svarfd.),
as we know it, was written about the first quarter of the 14th
century.?2 At any rate, there can be no doubt that it existed in
very much its present form before Flateyjarbok was written, for
Dorleifs DPdttr Jarlsskdlds® actually makes use of it.

In the course of his discussion, Finnur Jénsson throws much
light on saga composition during the late 13th, or early 14th
century. Though in no sense a reliable source, Svarfd. is not,
as many have held, a simple @vintyri. On the contrary, it is
evident that its author used genuine, and most probably oral
traditions. At the same time, we see that he was a man better
acquainted with the geography of SvarfaSardalr than he was
with its history. He was not a great reader, nor in any sense a
literary man. Indeed, it seems improbable that he was even
aware of those brief statements in Landndmabok (Lnb.) which
concern his heroes. He tells us, for instance, that Pdrarna,
daughter of Porsteinn svorfudr, was seized by the viking
Snakollr, to whom she bore two children (c. XIV).* From the
earlier account of Lznb., however, we gather that the daughter of
Porsteinn was regularly married to this viking, and, moreover,
her name was not Pérarna but Gudrin. Her viking husband
was called Hafporr (Landndmabdk, ed. 1900, pp. 73 and 194).

It would, in fact, be hard to show direct influence on this
saga from any of the written sources. Nevertheless, if we

1« Om Svarfdeela Saga ” (darboger for nordisk Oldkyndighed og Historie, 1884, pp.
120 f1.).

2 We may be satisfied that the Swvarfdela Saga mentioned in Landndmabdk (ed.
1900, pp. 73 and 194) bore little relation to our saga.

3 Flateyjarbok (1868) 1, 207 fi., also published in Islenzkar Fornsogur 111 (Copenhagen
1883), 115 ff. 3

4 References to Finnur Jénsson’s edition, Islenzkar Fornsggur 111 (Copenhagen
1883).
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consider it in broad outline, we see that it largely agrees with
Lnb. and other early writings. Its chief characters, Porsteinn
svorfudr, Yngvildr fogrkinn (L»b. raudkinn), Klaufi, Ljéto6lfr etc.
are recorded in Lnb., though their names and their activities
are not always identical.

It seems reasonable, then, to conclude with Finnur Jénsson,
that the author of Svarfd., living in the late 13th or early 14th
century, collected the decayed legends of Svarfagardalr. That
he was himself a native of that district is suggested by his
intimate knowledge of its geography, and the interest which he
takes in local place-names such as SiglufjorSr, Eikibrekka,
Deildardaly, etc. These he is never at a loss to explain. Where
local tradition had gaps, the author would often fill them in
with impossible adventures. He had probably read little, and
his talents as an author are, perhaps for that reason, negligible.

We have said that the author of Svarfd. would often fill in
gaps in historical tradition with impossible adventures. We
need not, therefore, assume that all his extravagances are his
own invention. On the contrary, it is apparent that he more
often drew his inspiration from popular and conventional
legend, for his own imagination was severely limited. Nor
was he so learned that he could draw, like the reviser of Greftis
Saga, from the Tristram legends and write a Spesar-Dditr.
His motives are more often of the sort which are known to have
been popular in Iceland from its earliest period. For instance,
after his death, Klaufi is made to haunt the valley like P6rélir
bagifétr, doing injury to man and beast. Still more like
borolfr, he was dug from his grave long afterwards and found
to be still intact. He had to be burned to ashes before he lay
quiet (c. XXXII).

Such “ static motives” are prominent in all sections of
Svarfdeela. The more sparse his traditions were, the more
eagerly did our author draw on these conventional, wandering
legends, such as the sword-blunting eye and the askeladd hero.
It is hardly surprising, then, that it is at the beginning of the
saga that such motives are the most in evidence, and it is,
therefore, with this section that the present study will deal.



76 LEEDS STUDIES IN ENGLISH V, 1936.

These early chapters (I-X) of Svarfd. have been described by
Gudbrandur Vigfisson as “an undoubted forgery of the
sixteenth or seventeenth century.”® No shred of evidence is
given in support of this statement, and, since it was published,
Finnur Jénsson has shown,® beyond reasonable doubt, that there
1s nothing to divide these chapters from the rest of the saga. In
several instances, moreover, words are shown to be used here
in an archaic sense of which a seventeenth-century interpolator
would have been ignorant.”

Since memories of the first generations of Svarfdeelir were
already so vague and faded by the time this saga took shape,
how much more vague must have been those of the settlers of
Svarfadardalr before they came to Iceland. Accordingly,
their ancestors and their previous adventures had to be created
for them.

Our author knew that SvarfaSardalr had been named after
its settler Porsteinn svorfudr. He was aware too that Porsteinn
came from Naumudalir in Norway, but beyond that he knew
nothing of him. He did not even know, as the author of Lzb.
knew, that Porsteinn was the son of Raudrrugga. Accordingly,
he invented a father for him and called him Porgnyr, supposing
that he was a chieftain in Naumudalir. He knew that
Porsteinn had children, but the name of his wife was obscure
to him. Therefore, he called her Ingibjorg, and, for the glory
of the family, he made an heroic and conventional story des-
cribing how Porsteinn had won her.

If credit were to be given to the family of Svarfadardalr, their
founder, Porsteinn svorfudr, must be made to carry out bold
and adventurous deeds before he came to Iceland. It was after
him that the valley was named and, in the minds of the people,
he must have taken the place of a tribal father. Unfortunately,
however, little was known of his life in continental Scandinavia

5 Sturlunga p. 1V.

8 Op. cit. pp. 123 fi.

7 e.g. krytja wm (11, 16), hljodldtt (VII, 59), seilamgttull (11, 64). For further
examples see Finnur Jénsson, op. cif. p. 123.
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or of the noble achievements to be attributed to him there.
Therefore, the author was forced to embellish the scanty legends
which had come down to him.

Our author was no innovator in this, for the method had often
been used before. When the author of Gretla wrote of the
ancestors of his hero, he too attributed to them viking
expeditions and achievements for which there is probably
little historical foundation. Nevertheless, when Grettis Saga
was composed, traditions were more vivid than they were during
the early 14th century. Furthermore, at the time of the
earlier family sagas, the respect for truth was greater than during
the later period and, accordingly, they include little that is
not credible to a medieval mind.

As historical traditions decayed, the respect for truth
decayed with them. Authors no longer felt themselves
confined to stories which were historically possible, and as this
new attitude spread, the Ilygisaga began to grow more
luxuriantly than it had ever done before. The fantastic and
impossible were, however, no longer confined to the lygisaga
and the fornaldarsaga, their proper and traditional place. They
now began to encroach more and more deeply into the field of
the family saga. Even the lives of genuine Icelanders were
now used for fantastic romances and, in several instances, such
as Viglundar Saga, authors gave way to the influence of foreign
models.

The author of Svarfd., however, did not readily lend himself
to such influences as these. Probably, in fact, he had no direct
‘knowledge of foreign literature and, when he wrote the life of
Porsteinn in Scandinavia, he must rely solely on stories popular
in Jceland, such as he himself had heard. These he used
indiscriminately and with a regrettable lack of artistic sense.
It is for this reason that his work gives so enlightening a picture
of the state of oral tradition during the age in which he lived.

In the early chapters (I-I1X) of Svarfd., we read that the hero
Porsteinn, like Grettir, Gldmr and many others who afterwards
became famous men, began life as a despised and lazy youth,
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in contrast to his favoured brother Pérélfr. In order to prove
his manhood, however, Porsteinn seals friendship with his
brother, and together they sail to Sviasker. Here they defeat
a powerful and treacherous viking called Ljétr hinn bleiki and
slay him. After the battle, however, P6rélir dies of his wounds
and Porsteinn, taking the viking’s sword, makes his way to
jarl Herro®r in Svipjé8. The jarl invites him to remain until
the following spring. As yule approaches, however, men at the
court become downcast. When Porsteinn asks the reason for
this, he is told that they expect the visit of a berserk called
Moldi, who terrorizes the district with his following of ruffians.
They are twelve together. Moldi, we are told, demands that
the jarl should give him his daughter Ingibjorg in marriage, or
else that he should meet him on the Adlmr. Although he had
been a brave man in his time, jarl Herrodr is now unfit to accept
the challenge on account of his great age. Accordingly, he
offers his daughter to anyone who will undertake the Adlmganga
in his stead.

On yule-eve, when the fires burn brightest, Moldi and his men
ride up to the hall and stride into it, wading through the flames
as they bite the ends of their shields. Moldi goes before the
jarl, and greets him with sinister courtesy. He asks politely
that he may go round the hall, demanding whether anyone
present considers himself jafnsnjallr sér. The jarl himself,
however, shall be spared this question, for Moldi does not wish
to insult a man so old and venerable.

Moldi then goes around the hall, asking every man his foolish
question, and none dare challenge him. Finally, however, he
comes to Porsteinn, who lies with a cloak spread over his head.®
Moldi asks who is this lout, who has not the good manners to
sit up like other men. In due course Moldi asks Porsteinn
whether he considers himself his equal. DPorsteinn answers
that he has no wish to be compared with Moldi :*“ pvf at ek kalla

8 A particularly frequent motive. In most cases it would seem to imply deep
cogitation, or great stress of emotion, such as anger or grief. Cf. Egils Saga LVI,
Greitis Saga XXXV, Ljdsvetninga Saga XVI1I, Kristni Saga X11. For further examples
see H. Falk Altwestnordische Kleiderkunde (Oslo 1919) p. 177.
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Dtk pess kvikindis lete hafa, sem gengr d fjorum fétum, ok vér
kollum mers.” In reply, Moldi challenges Porsteinn to meet
him on the Adlmr three nights after yule.

As they go out for the fight, Herrgdr asks Porsteinn what
sword he intends to use, and Porsteinn shows him that which
he has taken from Ljétr hinn bleiki. This, the jarl tells him,
will not do to fight against Moldi, and he gives him another
covered with rust. They strike the boss on a stone, and the
blade glitters like silver. Moldi must not see it before it strikes
him, for his eye blunts every weapon with its glance.

Now they go to the #dlmr, and the jarl offers to hold the shield
before DPorsteinn. Porsteinn, however, refuses this offer:
“ ok skal ek sjdlfr bera skjold minn.” Moldi, as the challenger,
recites the laws of hélmganga and afterwards demands, signifi-
cantly, to see the sword with which Porsteinn intends to fight.
DPorsteinn, carefully concealing that which Herrgdr had given
him, shows Moldi the sword of Ljétr hinn bleiki. Ljétr, it
turns out, was Moldi’s brother.

They begin to fight, but, at this point (IX, 43), the MSS. have
a considerable gap. From later chapters, we learn that
Dborsteinn was victorious in the fight, and, as a reward, he
obtained Ingibjorg, the jarl’s daughter, in marriage. Herrodr
offered Porsteinn his own dominions after hisdeath. DPorsteinn,
however, returned to Norway. He settled later in northern
Iceland and became the eponymous hero of the Svarfdeelir.

The most remarkable feature of this story is its lack of
originality. In fact, it may be said that it hardly contains one

- original motive. Practically every detail recounted here has
appeared elsewhere, and most of them several times. The
sword-blunting eye, for instance, recurs in Gunnlaugs Saga (IX)
and, most probably, in Egils Saga (LXV) and Kormdks Saga
(XXII) besides other sources.® Similarly, the game of
jafnsnilli will be remembered from Hrdlfs Saga Kraka (Rafn
ch. XXII).

9 Further instances of the sword blunted by the evil eye are given by H. Falk
Altnordische Waffenkunde p. 44.



8o LEEDS STUDIES IN ENGLISH V, 1936.

In its outline the story is no less conventional than in its
details. It is, in fact, merely the widespread legend of the
palace raided by a monster at night. In such cases, the owner
is too old or too feeble to resist, and the hall remains a prey to
nocturnal ravages until it is purged by some noble-minded
stranger. If we were to read Hrdo%gar for Herrgdr, Grendel
for Moldi and Béowulf for Porsteinn, we should conclude
that we merely had to deal with an elaborated and
rationalized version of the Béowwulf legend. It is, however,
unnecessary to go so far afield, for parallels are numerous in
Icelandic, not only in the fornaldarsggur, where we should most
expect them, but in the [slendingasogur as well’® The
majority of these are staged outside Iceland, generally in
Norway, for it is evident that the Icelanders early became less
critical of events which were supposed to have happened
abroad.

Among all the examples of this story in Icelandic, however,
there is none so full nor so complete as that which we have
retold from Swvarfd. More precisely, it is two stories or more,
for, combined with the tale of the harassed palace, we have that
of the maiden delivered from the hands of a giant, troll or
berserk,

In Icelandic, however, it is not unusual for the two stories to
be combined as they are here. As a parallel, we may cite
Greitis Saga c. XIX. In that passage, we read that Grettir, a
despised and shipwrecked stranger in Norway, delivered the
home of Porfinnr from the incursions of Périr pomb and
Ogmundrilli. In doing so, he defended the honour of Porfinnr’s
wife and daughter.

There is one saga, however, which gives a far closer parallel to
Svarfd. than any we have mentioned. In Viga-Glims Saga
(VGI)1 we are told (cc. II-IV) that Eyjolfr, the father of
Glimr, an Icelander by birth, went abroad in his youth, just as

10 See Heinz Dehmer: Primitives Erzihlungsgut in den I slendingasogur (Leipzig
1927), particularly ¢. I passim and pp. 86 ff.

11 References to Gudmundur Porldksson’s edition: Islenzkar F ‘ornspgur 1 (Copen-
hagen 1880).
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Porsteinn in Svarfd. had done. Eyjélfr went to Norway, and
was the guest of the brothers Ivarr and Hreibarr at Vors. At
first he was held in some contempt by his Norwegian com-
panions, until he had proved his valour by slaying a young bear.
One winter, Porsteinn, a kinsman of these brothers, came to
Vors, and said that he would have to surrender his sister to the
berserk Asgautr if they would not help him. Fittingly, it was
the stranger Eyj6lfr who gave this help and dared to meet the
berserk on the hélmr. Ivarr offered to hold the shield before
him, but this Eyjdlfr proudly refused, with the proverb sjdlfs
hend ey hollust. 'The berserk now recited the laws of hdlmganga
and they began to fight. Eyjélfr was victorious and, as a
reward, he was offered the sister of Porsteinn and material
wealth as well. These he refused too, most probably because
he had already chosen another woman, Astridr, who was to
become the mother of Viga-Glimr.

Similarity between this story and that of Svarfd. is obvious.
It may be said that it includes practically no motive which does
not find its counterpart in Svarfd. The story of Eyjo6lr is,
however, briefer and less detailed than that of Svarfd. for
Swarfd. contains many motives which are not to be seen here.
Most prominent among them are, perhaps, the number twelve,
the game of jafnsnills and the hero lying with the cloak spread
over his head. ‘

VGI., however, contains another story somewhat similar to
that which we have retold from Svarfd. In VGl. cc. V-VI, we
read that Glimr, at that time a backward youth of fifteen, went
to Norway as his father had done. His exploits there, however,
are reminiscent of Porsteinn svorfudr rather than of Eyjélfr.
When he came to Vors, he went to the home of his Norwegian
grandfather Vigfdss, by this time an old man. At the ap-
proach of winter (at vetrndttum) a feast (the disablét) was held
in the hall at Vors, but men appeared to be less merry than one
might have hoped on such an occasion. As the evening drew
on and men were set at table, they were told that Bjomn
jdrnhauss had come to the hall with his following of ruffians.

6
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They were twelve together. It was Bjorn’s custom, we are told,
to visit such gatherings uninvited, and to ask if any thought
themselves equal in manhood .to himself (jafnsnjally sér).
Bjorn did not spare Vigfiss this question; nonetheless, he
showed the same courtesy towards his host as Porsteinn had
done towards Herrodr. Vigfiiss answered that perhaps, when
he was a young man, he had been Bjorn’s equal, but surely not
now, for he was old and weak. Finally, Bjorn came to Glimr.
Glimr lay on the raised floor (pallr), and presumably, since it
was his custom (VI, 23), his cloak was spread over his head.
Bjorn objected to Glimr’s ill manners, kicked him and asked if
he was jafnsnjallr sér. Glimr answered only that he had no
wish to be compared with such a ruffian, for: 4 d Islandi munds
sd madr kalladr fol, er pann veg léti sem pi letr. Glimr then
jumped up, struck the berserk with a firebrand and drove him
out of the house. On the next day, men heard of Bjorn’s
death. Vigfiss invited Gldmr to take his own dominions after
him, but the Icelander answered that he must first attend to his
own interests at home.

This story, as will be seen, is considerably closer to that of
Svarfd. than the story of Eyjdlfr. Nevertheless, the story of
Svarfd. has several important motives which are absent here.
Strangely enough, however, it is precisely on these points that
the story of Svarfd. corresponds so strikingly to that of Eyjélfr.
In the story of Gldmr, for instance, we see that there is no
holmganga with all its ritual. Neither insults the other’s
courage, and there is no woman to be delivered from a berserk
lover. If, however, we were to combine the motives contained
in the two stories of VGl., we should be able to reconstruct
a story very similar to that of Svarfd. At any rate, apart
from any general similarity, our stories would agree closely on
no less than nineteen points.



83

PETRE—SVARFD. AND GLUMA.

(9€ TA)  TIorw aaes
-19q IeA uuey !ssneyure(
Ige[Tey 30 39y widlg 1o ‘unewr
B9} Q2U WNUD] J& UUTWON
Tea Igeur es je ‘}3es TeA pd

"4z ‘IA) repung
BUIA YO Inyes IegeuSey Iud]y
ebpAd  punwr 38 wes
10913 [I{IW AS 1810 TeA B

“(bz ‘1A)

7 301qEsIp 1188 Yo wmnyjou

~119A JB UINq ©[ZI0A JBA IBd
(1A ) '9'7194

—

1A UUR IeA Jed]
(A1) "T'194

(82 ‘11A) "weures jio)
01 1ed {1jIesieq I1ga 1Sur
JA 19 uuey (IPOK INRIY
IRl ,, : (118es rgemrgmyy) o
(91 °11A)  Tuumpdy ¥
319y Asie108 o ‘Je yed
AS9} DU US ‘Tr1ur 19918 o
Jwnerd 31194 19yey Ied ‘eI
puny & uednfs ysigre8 jo ‘g

(91 ‘11A)
© umpol e gl nN 'y
(XI-TIA 90) ‘pfavag

—iuonenbs sy} Jo yiny erousy a3} moys Aewr syurod
Summoroy syy ‘HHyg + - H194 = ‘pfaveg yeyy Kes Kewr om ‘Aqrersusl Suryesds ‘pue ‘onny
Aqrenba st as10au00 oy "979/ Ul PUNo} 9q 03 UIYJO JSOUI ST JATIOW Surssiu 3y} “pluveg yum
uspuodsaliod moys o3 sjrey ‘779 /A OIOYM SIOUBISUT UT INq ‘I93}3BUI UOWIUWIOD UINW apnpur
Way 30 se1my My 31y oy dn oxew Aqeonoerd omy ISE] 943} JBY} 998 [[BYS oM 579 4
1Ny jo jeyy pue ‘giyn4 aolhy Jo ey} “plavag uuysioq jo 41035 oy} [[eo om I




‘bz ‘Al ‘Jnedsy
Q1A wioy e e3ued je ‘nuoy
11 I9S BUUIA IP[IA jed I19AY
‘“eurs uusW QIA 1194 B319] B

‘(0z ‘AI) .. 'QIa ny®es 1e1rRAQA
(19 ‘TA) ®olu Yo ewoau- ‘nSudSugoy
15eAIZ 3o [rewred wd N ,, [} ISNEN DY ¥ wy,,

(b1 ‘AI) -reuurs anysAs
wnuoy 19efuks uuey je }ds
(1 ‘TA) n8udSuroy ed 1Ay nSudSurey 1 uuey
[} UuSUW ¥ IQEIOS IO ? jeIoys Ioreq (nnedsy)

b

\

LEEDS STUDIES IN ENGLISH V, 1936.

‘(mopeq
q P 61 ‘AT) 0 epe 1810
uuey IprA med Jo ‘euls in}
-sAs eje[ Ipunw uuey * - -
“(IA ) '9'194 (A1 ) "T'194

84

(o¥ ‘114)
. gel Je ned uvew euusd
Is ‘eupr IMI0p eyl o
epuAw uuew wiad je | [rel
n39s , je[e) Yo gay jeq,, 'O

"(S€ ‘T1A)
(- Texqes sipre Iy wm§dpieq
I0 uuey I3 NU U9 ‘Irgeut
13un @A uuey Jo esoly
nolys (jref) uuey pudy , g

RUON 1 7V (!
mje wnyou upld ugoy

' wnuoy uuey IQfq e[e

(2€ ‘11A)
©+ * n310[qrduy suey mpop
QIA eIRjUIES T} US ‘[ref QIA
eQdeul [} B[@UI [[IA PO ‘A

(XI-ITIA 99) ‘pfavng



85

PETRE—SVARFD. AND GLUMA.

(8Y ‘1A
‘SS{YBIA  9'T) 3iSeApud auihy
woy uuey je (1} Ied ‘wnigd
ye urAy uuey 1ginds ueQrg

(o¥ ‘1A
‘wnuoy JIelusuye{ ea uuey
JIBAY ‘UuBw B)ZA UUO Jaq
'IQO Uuo ® Iginds jo ‘uuswr

b

QIA E[[1YQIO0 1B (w1dle)

§v ‘1) 0w
~uuereys 1 yped widlg uy

"(9€ pue 9z ‘TA)
© 't QIOQ ITpun ITUWOY NIBA
uuawr 19 (O © Jataoy] Ew>
Uuaw 19 ‘NP[RAY QI3[ ¥ 12 30

(IA ) "9'194

(AL ) "T'194

(VL ‘TIA ‘uurels
-10d '9'1) uuewsISoApud ILIAY
woy uuey I9 [13 red ‘Irefus
-uyel wnuoy SIp[a3 Lnyyou
jreay 1ginds 3o ‘uuewr
uIsAy IA}  180Apud  BI
e uuey ISued uweQls M

(89 ‘IIA) . efus
-uyel Ipw sE} JInyyou
jeay ‘elidds yo ‘euréy
wn edued je Jow IgA9l nd
e T Yg,, :18es oW [

(6 ‘I1A)  wewEs 103
eundy 1 uur uegls ndusd I

(LS
‘IIA) TUUIOy 3e QoI IPIOW
ye 33es el 1ea ‘aseirelq
Ures NIBA JUIEP@ 19 ed ‘H

(XI-IIA ) pfavas



(28 ‘TIA)
. LIoW wnyo3y I19A 3O ‘UIN}Qf

\

LEEDS STUDIES IN ENGLISH V, 1936.

86

. (€4 “IA) umiofy e 13usd wes ‘eyey
LI1e nd wes 19 Jea uued @] SIpuIyIAY ssod 3y1d eey
19 ‘[0] IQE[[eYy JQEBUI S Ipunu 1o e 1ad ‘1pd apelusuyel
TpuE[s] ¢ 1N Je ‘Yseuyel yid Q1A yselpey e, uurelsioq Ires
ndue yad ye Yo 1A, : (rumpn) «d o mweu By, N
(S9 ‘[A) wmuoy xefusuyel (84
1A uuey J9 1ginds jo ‘uuswr ‘TIIA) .. ¢ wur Irelusuyel nd
mige woes ddn elys 1prAys ys[e3 xR ‘1yerSnlip 319 nd |,
uuey je ‘IR JO ‘WNUIS 1350} ‘ :xdes IO C © ° 18eapud
wnuoy B JuidAds uwidlg - - - , 1 ‘uuowr Juge was ‘ddn 18
(18 I1s we |, ‘wadlg gAY s Ied 19 ‘UeA UUnROIY
. eas 1gew els 1331 11 ,, Bs 1Ay ‘11Ads PO W
- (59 “IA P ‘22 IA) 138 . (42 “TIA)
1J0Y ® PIoJ 1eJeY Mo (Iwmnn) Ips qnidy agk p[ej uepplelq
uuey ¢l gd ‘1e9[8 eIQe ngydy IJey O I¥HO)S Je 1%
©QS NINIP UUdUI ILIQE I3 B ‘ ysedeIp 391 (UUIeIsIOd) BS T
(IA ) 9194 (A1 ) "T'194 (XTI-1IA"99) "pfaveg



87

SVARFD. AND GLUMA.

PETRE

(IA ) ©194

(€S “AT)
« " PIO[3sreead ely3Ad 33y
Tpunw Tpue] nIgA ® je jAd
11147 ‘1919A 313 nd sxoAY xyyels
mwop nd 19 ‘i Qia wnddy
EP[eY € BI2A 33 B[} JJAYS) ,,
:xexeas qpoldg | ires Qioa
3o Jo ‘Tur[oy Je esAS] 1w [exs
oew I, (1nessy)

(26 ‘A1)
nSudSwyoy um ddn e[8ss 194
3o unw utddy ,, : (1nedsy)

(b “AD) 3500109
12 pudy syrels 3e “eugeAyuIO)
70 37es 15 jo ‘yedny wmn jsowr
UNUI JPUI U ‘}190q 184 I3 [oA
:xrereas JyofAy -wnuoy IuAjg
IPIIS Bp[eY }e gneq IreA]
(AT ) "T'194

(St X1)
(BIDUL 9] Y9 wes ‘Ij3q
1ad spur DiA4 vd ‘relid ue
Ip[RY IfIawr X9s QIa 1331 1ed
e od , pew uuwelsiod
.I31AQ BQY IQISA IIES I9 BS
“esAa] TWOY Je IS [exs SIS
wnyjdw weid ,, :(IpowW) O

‘(o1 ‘x71) 80mSudSwroy ddn
[Jos punwt POy sgeAY ‘d

(4 X1)
uuey JIUA] ejey njjey I
1S IPJAYS 1geul ISUD JB ‘QeAY
UuPISIoq Ud ‘Wwnuoy IIAf
TIPS BPTeY Ye yseneq [1e[ O
(XI-IIA "99) ‘pfaveg



LEEDS STUDIES IN ENGLISH V, 1936.

88

‘A10Js 9UO Ul PSPMOUI SIT SIAIIOW O} JO [[B ‘p/4vag UI Jey) a[qelou st 31 ‘soerd 3SIIy 9Y3 Uy
‘[edIPEI pUE AUBW 91 SOUSISHIP 1913 ‘sofessed 9say} Usam}aq UMOYS 9ABY oM YOTYM AjLIeft
-wis 9so[o> ay3} jo ayds uy -o[qeqoiduwir ST ‘IeAamOY ‘STUT 794 udNLm Yy} Aq oSessed s1yy
Ul PIOUSNUL UG PeY ‘pfavas 3B} 303dsns 03 ‘orojereyl ‘ourpur jySumu am jySis ISIg Iy
"AINjU3d YIZI 9Y3} JO PUS SY} 9I0J9q USILIM Sem I1 Jey) Po3sasdns uoad uossugf inuurg
‘paspuy  -Ar03s1y Teds[ pue ASojoyrAwr Jo JUSPNIS SY) O} S[qEN[BA [BLIOJEUW YONW SUIBIUOD
31 }NSa1 B SY PIAIA pue SUIAI [[IS 2I9M SUOS IIOY) PUE SIS}}9S JO SPUSSO] [BO0] UayM
sAep 9U} UI OpRW Sem 1 JBY} 99S 9p\ ‘Pf4vaS UEY) JIOM ISI[IEd Yonuwr B SI ‘posife Aeiouss
st se “/94 -digsuoneral 19y} urejdxe 0} ‘I0ASMOY ‘Surewal }] 'PoR[eIl 9IB seSes om}
o} Jo sofessed jueAdPI oY} Y} IqOP OU 3G UED SIaY) ‘ALIB[IUILS 9S00 SIY} SULISPISUO))

"(S1 °X) ., s8019N 3 LIpTE

(16 ‘1A) Twosy Yo Jep uumdr 1Mo

0 SulQIA Yo IS 1o M nssad DL 1ger nd 3e ‘1ad |
eYE} Je Twno gneq sSHESiA Quios euyd BYNE Y2 Uy ,, ‘S

(¥ ‘A1) . swm (S X1)

- 1gA Teiqueld ue ‘uwewr | JuraLIA}QIorgAslq e1aq A

uun{iu yseig®e nd 19 ‘Juef pA  1d 3B ‘Yo [IS T { UIQOq 1IeA

1310 95 19d je v19A jed uuey Iod wes USQ IAY ‘Ysegeely

¢ selraq ye i Q1A 182 19d 38 je 1810 Iuudy nd je Ses

1ed 13 19 ,, W ol 1ea jed,, :(uuwsioq) -y
"(IA ) 9194 (A ) "T'194 (XI-IIA™) ‘plavag

\



PETRE—SVARFD. AND GLUMA. 89

and it is unlikely that so illiterate an author, as we have seen
that of Svarfd. to be, would consciously weld together two
stories from the written VGI. It should be added that
Svarfd. contains a considerable number of motives wholly
absent in VGI. The latter, for instance, has nothing cor-
responding to the rust-covered sword and the evil eye, to
which practically the whole of c. VIII of Svarfd. is devoted.
We have already seen that the author of Svarfd. was little
influenced by literary sources. It should be added that, in
some instances, the two sagas use similar expressions under
different circumstances (e.g. in K), and in others the same
motives reappear in a different context and without verbal
similarity (e.g. in S).

Earlier in this paper, we expressed the view that the chapters
in Svarfd. with which we deal are an integral part of that saga.
In fact, they are in no way out of keeping with the rest of it,
and there is little reason to suppose that this saga has been
seriously interpolated since it left its author’s hands. In the
case of VGI., however, the situation is somewhat different.
Its earliest extant MS. is found in Mo¥ruvallabdk, which is
believed to have been written during the first half of the 14th
century. In its present form, however, VGl is agreed to
contain several extensive interpolations. These include the
story of HloSu-Kalfr (cc. XIII-XV), that of Skiita (c. XVI) and
that of Hriseyjar-Narfi (c. XXVII). All of these passages
break the sequence of the story and, in addition to them, there
are other passages where the text has been tampered with.

"Indeed, it is particularly in the early chapters of VGI. that
we see indications of revision. Inc. ITI, as we read how Eyjélfr
slew the bear, we find ourselves in the realm of the post-classical
or of the fornaldarsaga rather than that of the archaic family
saga. Still more foreign to the archaic nature of VGI. are the
Norwegian adventures and the berserk fables of Eyjélfr and his
son. Admittedly, the most classical sagas tell us of heroes who
went abroad in their youth. Snorri go®i, for instance, did so,
but Eyrbyggja (c. XIII) tells us little of his life there,
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A closer parallel to the stories of Glimr and Eyjélfr is perhaps
to be seen in Grettis Saga, for Grettir too spent a part of his
youth in Norway. It is likely, however, that some of the more
extravagant accounts of his achievements there, such as his
struggle with Karr the Old, have been embellished by a reviser,
whose hand is so often apparent throughout the text. The
story of Porsteinn and Jokull in Vatnsdela Saga (cc. III 1),
containing several motives in common with VGl. and Svarfd.,
may perhaps have arisen in the same way. Vatnsdela Saga,
like Grettis Saga, is constructed on a classical foundation, but,
in its present form, it contains much post-classical embellish-
ment. In Landndmabdk (ed. 1900, pp. 59 and 182), we find the
same story of Jokull, but in a simpler and, without doubt, an
earlier form.

It is, however, unnecessary to go so far as Vigfisson did, in
discussing Swarfd. (cc. I-X), and assign passages to the 16th or
17th centuries simply because they contain a number of
stereotyped motives. Nevertheless, a superfluity of such
motives is generally characteristic of a post-classical text.
Accordingly, since cc. I-X are clearly an integral part of
Svarfd., they should be taken, as Finnur Jénsson points out,!?
to indicate that the saga is somewhat late. Similarly in VGI.
the superfluity of these motives in cc. IV and VI is most easily
explained as a sign of post-classicism. This, however, does not
mean that VGl as a whole should be assigned to the post-
classical period. On the contrary, it contains many passages
which are among the most typically classical of all Old Norse
prose, and its author shows himself to be no slavish follower of
traditional motivation.

Most probably, then, we are justified in concluding that cc.
IV and VI of VGI. have been embellished, like many other
passages in this text, by the hand of a late reviser. It is
probably part of the original saga that Glimr and Eyjélfr went
to Norway in their youth, but the details of their adventures
there are more likely to have been inserted at some later date.

12 0p. cit. p. 125.
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Such a view would imost easily explain the abrupt change from
the austere sentences of c. V to the loose construction of c. VI.

It is suggested, then, that the details of cc. IV and VI were
introduced into VGI. somewhat later than its original com-
position, though necessarily before 1350. The date of compos-
ition of Svarfd. as we have seen, cannot be decided with any
degree of precision. Nevertheless, it is clear that it must have
reached its present form at some time between those two dates.
It is not improbable therefore that the berserk motives were
introduced into VGI. during the same generation as Svarfd. was
written. The sagas of Svarfd. and of VGI. are close geo-
graphical neighbours. Both of them deal with Eyjafjordr in
north-eastern Iceland. Swarfd. is concerned with its outer,
and VGIJ. with the inner districts. From Grund, the home of
Porsteinn, to Pverd, that of Viga-Glimr, is a distance of some
thirty-five miles. Following Finnur J6nsson, we stated earlier
in this paper that the author of Svarfd. was intimately ac-
quainted with the district of which he wrote, and was most
probably a native of it. The same has been said of the author
of VGl. and, it may be added, some of the interpolations in this
saga (e.g. c. XXVII) show the same detailed topographical
knowledge as other passages in that text. It is suggested,
moreover, that MgSruvallab6k was itself written in Eyjafjordr
and, not impossibly, in the monastery of Munkapverd, which
once was Glimr’s home.?® It would seem likely, therefore,
that VGI. did not leave that district until Mg8ruvallabdk was
written, and its final form was reached.

We may suggest, then, that the relevant passages in these two
sagas were written in the same district of Iceland and during
the same generation. In that case, their relationship must be
even closer than we had previously suggested. We might, in
fact, conclude that the similarity between Svarfd. and VGI. is
due to the fact that such motives as they relate were commonly
grouped together among story-tellers popular in Eyjafjordr at

13Cf. E. O. Sveinsson: Corpus Codicum islandicorum medii @vi V, introduction pp.
21-2 {Copenhagen 1933).
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that period. Alternatively, and this seems more probable, we
may suggest that the relevant passages in Svarfd. and VGl.
were the work of men whose lives were closely associated.

To carry the latter suggestion still further, and to say that
they were the work of one man, would perhaps be rash. Never-
theless, such an hypothesis would, at least, be a pleasing one.
It might, in fact, imply that after he had finished his *“ brutal ”
Svarfd., this author turned his vandalistic energy to VGl
This would, to some extent, explain the countradictions of style
and construction which characterise V'GI. in its present state.

In this paper, we have called attention to the similarity
between Svarfd. c. VII-IX and VGI cc. IV and VI. This
similarity is seen to be so close that it cannot be due to mere
chance. As an explanation, we suggested that it might be due
to the geographical proximity of the districts with which the
two sagas deal, and in which their authors most probably lived.
Alternatively, we suggested that the similarity was due to
intimate association between the authors of Swvarfd. and the
relevant passages in VGl.

Since cc. IV and VI are probably not contemporary with the
original VGI., the latter explanation is perhaps the more
plausible.

G. TURVILLE-PETRE.



